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Рождение Кришны
Шри Шримад Гоур Говинда Свами Махараджа

Желая обрести сына, Нандарадж совершал 
множество жертвоприношений� , однако всё�  
было безрезультатно. Все жители Враджабхуми, 
будучи его друзьями, также принимали обеты и 
проводили обряды поклонения, чтобы у Нанды 
Махараджи родился сын. Но сына все не было. 
Это настолько огорчало Яшомати, жену Нанды 
Махараджи, что она перестала есть и днями 
напролет сидела с поникшей�  головой� , проливая 
слё�зы. Нанде Махарадже было больно видеть 
состояние, в котором находилась его жена. Он 
всячески старался утешить её� , говоря: «На все 
воля Провидения». Яшода-мата сказала: «Мой�  
дорогой�  муж, я расскажу тебе, о чем я подумала. 

Кришна — сын Яшоды
Его Божественная Милость  

А. Ч. Бхактиведанта Свами Прабхупада

По словам Шрилы Вишванатхи Чакраварти 
Тхакура, Кришна явился одновременно как сын 
Деваки и как сын Яшоды, вместе с духовной�  
энергией� , Й� огамай� ей� . Как сын Деваки, Он сначала 
появился в образе Вишну, и Васудева, не имевший�  
чистой�  любви к Кришне, поклонился Ему как 
Господу Вишну. Но Яшода доставила своему сыну 
Кришне удовольствие своим забвением того, что 
Он — Бог. В этом разница между Кришной� , сыном 
Яшоды и Кришной� , сыном Деваки. Вишванатха 
Чакраварти объясняет это, ссылаясь на «Хари-
вамшу».
— комментарий�  к «Шримад-Бхагаватам» (10.3.47)
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Я совершила множество жертвоприношений�  и 
приняла самые разные обеты. Но я никогда не 
совершала двадаши-парама-враты». Услышав 
это, Нанда Махараджа воодушевился и ответил: 
«Да, очень хорошо. Эту врату мы еще не 
совершали. Мы непременно должны это сделать». 
Нанда Махараджа позвал своего священника, и 
тот рассказал ему о всех правилах исполнения 
двадаши-враты. 

Благословение Йогини
Нанда Махараджа и Яшомати-рани совершали 

обет в течение года. По истечению этого 
срока Нанде Махарадже приснился сон. Очень 
довольный�  его аскезой� , Господь Хари предстал 
перед ним и сказал: «Твоё�  желание скоро 
исполнится. Каждую кальпу Я прихожу как твой�  
сын, поэтому скоро Я вновь приду в этом образе и 
явлю Свои детские лилы в твоё�м доме. Видя  Мои 
игры каждый�  день, ты будешь очень счастлив». 
На этом сон Махараджи Нанды прервался. Было 
утро, щебетали птицы. Нанда и Яшода решили 
совершить омовение в Ямуне. Нанда взял с 
собой�  множество богатств, чтобы раздавать 
щедрые пожертвования. Полубоги, муни и риши 
облачились в нищих, чтобы получить милостыню 
от Нанды Махараджа. Совершив омовение, Нанда 
Махараджа и Яшомати принялись раздавать 
пожертвования. Довольные дарами Махараджи 
Нанды, все собравшиеся восклицали: «Нанда 
Махараджа ки джай� ! Яшомати-рани ки джай� !» 
Затем Махараджа Нанда вернулся домой�  и 
совершил поклонение Господу Вишну. Исполнив 
свои повседневные обязанности, он прибыл на 
собрание, где выразил почтение своим гуру и 
брахманам. 

Снигдха Кантха продолжал: “В это время вошел 
привратник и сообщил Нанде Махарадже о том, 
что в его дом пришла брахмачарини.  Услышав 
это, он встал, чтобы поприветствовать гостью, и 
предложил ей�  удобное сиденье. Нанда Махарадж 
омыл ей�  стопы и совершил обряд поклонения, а 
Яшода-мата, припав к стопам этой�  брахмачарини-
тапасви, начала плакать. Подвижница усадила 
Яшода-мату себе на колени и, положив руку ей�  на 
голову, благословила её�  следующими словами: 
«Моя дорогая царица, очень скоро у тебя родится 
славный�  сын». Услышав предсказание йогини, 
пастухи и пастушки воскликнули: «Нандарани ки 
джай� !» Все жители Враджабхуми были очень рады 
этой�  новости, а брат Махараджи Нанды, Упананда, 
сказал, что лес Гокулы станет великим местом 
паломничества. Все собравшиеся предложили 
поклоны стопам йогини-брахмачарини, а после 
построили ей�  хижину, в которой�  она стала жить».

Беременность Яшоды
Снигдха Кантха сказал: «Мой�  дорогой�  брат 

Мадху Кантха, теперь же поведай�  нам о том, как 
Кришна вошел в лоно Яшода-маты». 

Тогда Мадху Кантха рассказал эту сокровенную 
историю: «В течение года Нанда и его жена 
соблюдали двадаши-врату. В ночь кша-пратипат, 
в первый�  день темной�  половины месяца магха, 
Махарадже Нанде приснился сон. Он увидел в 
небе младенца с телом голубого цвета, а затем 
девочку, чье тело было золотистым. Оба младенца 
вошли в сердце Нанды Махараджа. Затем из 
сердца Нанды Махараджи они перенеслись в лоно 
Яшоды-маты. Так Яшода-мата забеременела. 
Услышав долгожданную новость, все гопы и гопи 
преисполнились блаженства и счастья. Каждый�  
день они устраивали грандиозные праздники 
по случаю беременности Яшоды. Нанда 
Махараджа раздавал щедрые пожертвования 
многочисленным брахманам и вай� шнавам. 
Множество людей�  посещали дом Нанды, и никто 
не мог сказать наверняка, кем были все эти люди. 
Среди них встречались и полубоги. Спустя восемь 
месяцев беременности астролог предсказал: 
«Ребенок родится в самые благоприятные 
титхи, на восьмой�  день темной�  половины 
месяца Бхадра». Когда наступил бхадра-кшатами, 
восьмой�  день темной�  половины месяца 
Бхадра, нянька объявила: «Ребенок родится 
сегодня». Гопи сразу же принялись украшать 
родильный�  дом, развешивая повсюду цветочные 
гирлянды и обрамляя ворота разнообразными 
цветами. Опытные нянечки пришли, чтобы 
присматривать за матерью и ребенком. 
Полубоги на рай� ских планетах преисполнились 
радости. Индра омывал землю потоками дождя. 
Все люди тонули в океане счастья в ожидании 
явления Верховного Господа. В ту ночь все гопи 
не собирались спать, но под влиянием й� ога-май� и 
Кришны все же уснули. Когда ребенок родился, 
спали все, даже Яшода-мата. Роды прошли 
совершенно безболезненно. Без всякой�  боли 
Яшода родила Кришну, Верховную Личность 
Бога. Этот ребенок был путра-ратной, сыном, 
подобным бесценному самоцвету.

Матхура и Вриндаван
Точно в то же время, когда во Вриндаване 

у Яшода-маты родился Кришна, в Матхуре, в 
тюрьме Камсы, Деваки тоже родила сына. Об этом 
говорится в Десятой�  песни «Бхагаватам». Господь 
Хари явился в Матхуре в Своей�  четырехрукой�  
форме. На голове у Него была корона, а в четырех 
руках Он держал шанкху, чакру, гаду и падму — 
раковину, диск, булаву и лотос. Канака-кунала-
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ней� . Добравшись до дома Нанды Махараджи, он 
положил своего сына на колени Яшода-маты и 
взял с собой�  дочь Яшоды. 
— Из книги «Матхура встречается с Вриндаваном», Глава 
первая. Опубликовано издательством «Гопал Джиу». 
Бхуванешвар, Индия. 2003 г.

Происхождение праздника
 Джанмаштами 

На основе «Хари-бхакти-виласы» 15.248-265

В Уттара-кханде «Бхавишй� а Пураны» 
Юдхиштхира Махараджа просит Кришну: «О 
непогрешимый�  Господь, милостиво опиши мне 
во всех деталях празднование Джанмаштами. 
Откуда произошел этот обет? Какое благо 
получает тот, кто ему следует, и каковы правила 
и предписания для его соблюдения? Господь 
Кришна сказал: «О Юдхиштхира, когда поединок 
кончился, Деваки взошла на борцовскую арену. 
Окружив ее, члены династии Куккура и Андхака 
стали прославлять ее и Васудеву. Тогда Деваки 
посадила Меня к себе на колени и, роняя слезы, 
с огромной�  любовью заговорила: «Мой�  дорогой�  
сын! Мой�  дорогой�  сын!» Пришел Васудева и со 
слезами на глазах заключил нас с Баларамой�  
в объятия. Дрожащим голосом, исполненным 
смирения, он сказал: «Сегодня моя жизнь 
увенчалась успехом и стала прославленной� , 
потому что я увидел двух своих сыновей� , 

карна — в ушах Его были золотые серьги, а 
от тела Его исходило яркое сияние. Хотя была 
темная и пасмурная ночь, сияние тела Господа 
Хари озаряло все вокруг. Увидев этого чудесного 
ребенка, Деваки поклонилась Ему и, сложив 
ладони, стала возносить молитвы. Васудева 
немедленно принял омовение. Как он мог 
принять омовение в тюрьме? Он сделал это в 
медитации в своем уме — манаса-снана. Также 
в уме он устроил великий�  праздник в честь дня 
рождения Господа Хари и раздал бесчисленное 
количество коров в дар брахманам и вай� шнавам. 
Как и Деваки, он стал возносить молитвы 
Господу Нараяне. Тогда Нараяна сказал ему: 
«Немедленно отнеси Меня во Враджа-Гокулу и 
положи на колени Яшоды-маты». Услышав эти 
слова, Васудева преисполнился несказанным 
счастьем. По чудесной�  воле Господа Хари все 
охранники тюрьмы провалились в сон. Крепкие 
железные оковы и ставни раскрылись, и 
Васудева освободился. В тот самый�  миг, когда 
Васудева выходил из тюрьмы Камсы, Яшода-
мата родила второго ребенка, на этот раз дочь. 
Подой� дя к берегу Ямуны, Васудева увидел 
большое наводнение. Воды реки поднялись так 
высоко, что затопили всю землю. Он подумал: 
«Как же мне перей� ти через реку?» В тот же 
миг Васудева увидел, как Махамай� я в облике 
шакалихи переходит Ямуну, и последовал за 

Крупный текст - это оригинальный почерк Шри 
Чайтаньи Махапрабху, мелкий - Гададхары Пандита. 

Кришна просит у мамы Яшоды луну 
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драгоценные жемчужины династии Яду». 
«О царь, видя сияющих от счастья Васудеву 
и Деваки, все вокруг также преисполнились 
счастья. Принося Мне поклоны, все они 
говорили: «Сегодня счастье вошло в наши 
жизни. Сегодня Кришна родился, а демон Камса 
встретил свою кончину на этой�  борцовской�  
арене. О Мадхусудана, о Кришна, пожалуй� ста, 
будь доволен нами и милостиво прогони все 
сомнения из наших сердец. Они продолжали:

йасмин дине прасӯйета девакӣ твāм̣ джанāрдана 
тад-динам̣ дехи ваикун̣т̣ха курмас те татра чотсавам 

самйаг-бхакти-прапаннāнāм̣ прасāдам̣ куру кеш́ава 

«О Кришна, Господь, который уносит прочь все 
печали. Пожалуйста, скажи нам день, в который 
мать Деваки родила Тебя, чтобы мы могли 
праздновать его с великим почтением. О Кешава, 
пожалуйста, будь милостив к нашим душам, 
полностью предавшимся Тебе». (Стих 257)

Васудева пришел в изумление, услышав эти 
слова, а волосы на его теле выпрямились от 
экстатических чувств. Он радостно взглянул на 
Балараму и сказал: «Пусть желание людей�  будет 
исполнено. Пожалуй� ста, скажи им то, что они 
хотят знать». О сын Притхи, тогда по просьбе 
Моего отца Я открыл людям Матхуры истину 
о праздновании Джанмаштами следующими 
словами:



паурāш́ ча тадж-джанма-динам̣ варше гарбхāшт̣аме гате 
пунар джанмāшт̣амӣм̣ локāх̣ курванту брāхман̣āдайах̣ 

кшатрийā ваиш́йа-джāтӣйāх̣ ш́ӯдрā йе ’нйе ’пи дхармин̣ах̣

«Брахманы, кшатрии, вайшьи, шудры и все другие 
благочестивые люди в возрасте от восьми лет и старше 
должны соблюдать Джанмаштами (стих 261). [В своем 
комментарии Шрила Санатана Госвами пишет: “То же 
самое относится к соблюдению экадаши. В шастрах 
говорится: ана-варнадхико балах – «Дети восьми лет и 
старше также должны соблюдать экадаши”]».

сим̣ха-рāш́и-гате сӯрйе гагане джаладāгаме 
мāси бхāдра-паде ’шт̣амйāм̣ кр̣шн̣а-пакше ’рдха-рāтраке 
ш́аш́āн̇ке вр̣ша-рāш́и-стхе прāджāпатйаркша-сам̣йуте 

васудевена девакйāм ахам̣ джāто джанах̣ свайам

«На восьмой день темной половины месяца Бхадра 
сезона дождей, когда солнце вошло в созвездие 
Симха, а луна в знак Тельца, соединившись со 
звездой Рохини, Я родился как сын Васудевы и 
Деваки». (Стихи 262-263)

эвам этат самāкхйāтам̣ локе джанмāшт̣амӣ-вратам 
бхагаватйāш́ ча татраива курудхвам̣ су-махотсавам 

матхурāйāм̣ татах̣ паш́чāл локе кхйāтим̣ гамишйати

«Празднование этого дня будет известно в этом 
мире как джанмаштами-врата. В этот день 
также следует устраивать фестиваль в честь 
Богини Деваки. Вы можете начать проводить его 
в Матхуре, и так он постепенно распространится 
по всему миру». (Стих 264) [В своем комментарии 
Шрила Санатана Госвами пишет, что здесь слово 
бхагаватйах, богиня, может относиться как к 
Деваки, так и к богине Дурге].

итй āкарн̣йа йатхāкхйāтам̣ татхā локаир анушт̣хитам 
ш́āнтир асту сукхам̣ чāсту локāх̣ санту нирāмайāх̣

«Услышав эти слова, все люди стали соблюдать 
обет Джанмаштами так, как их наставил Господь. 
Так весь мир исполнился покоем, счастьем и 
удачей». (Текст 265) 
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